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La Ville offre le service de collecte de rebuts spéciaux pour des 
travaux mineurs de rénovation effectués par les résidents, et 
non pour des travaux effectués par des entrepreneurs (photo 1). 
Ce service est offert deux fois par saison par résidence, jusqu’à 
concurrence de 4,5 m³ (159 pi3).

La Ville ramassera les rebuts suivant à l’aide d’un godet à pince 
(photo 2) : dormants, morceaux de bois ou de métal d’une longueur 
supérieure à 1,2 m (4 pi), terre et sable, vitre, pierre, maçonnerie 
et béton, bois et clôtures. Nous ne ramassons pas l’asphalte, les 
bardeaux de toiture, les pneus, ni les toiles de piscine.

Les rebuts ne doivent pas être déposés près d’un arbre, d’un muret, 
d’un lampadaire, ni à tout autre endroit qui pourrait empêcher la 
collecte (photo 3). Les matériaux doivent être triés par type de 
rebuts et placés proprement, en vrac (aucun sac plastique ni 
boîte de carton) sur le terrain, en bordure de rue, sans empiéter 
sur celle-ci ni sur le trottoir (photos 4 et 5).

Dans la mesure du possible, la collecte des rebuts aura lieu dans 
les cinq jours ouvrables suivant votre demande.

Appelez au 514 684-1010 ou consultez nos « Services en ligne » 
sur notre site Web pour soumettre votre demande.

The City provides a special refuse pickup service for 
minor renovations done by residents, but not for work 
done by contractors (photo 1). The service is offered twice 
per season to each household, without exceeding a total 
of 4.5 m³ (159 cu. ft.).

The City will pick up the following with a clamp bucket 
(photo 2) railroad ties, pieces of wood or metal of 1.2 m
(4 ft.) in length or more, soil and sand, glass, rocks, 
masonry and concrete, wood and fences. Asphalt, roofing 
tiles, tires and swimming pool liners are not accepted.

Special refuse should not be placed near a tree, wall, 
lamppost or other place that could interfere with the 
collection (photo 3) and must be sorted by type of refuse 
and placed neatly in bulk (not in plastic bags or cardboard 
boxes) on your property, near but not on the street or the 
sidewalk (photos 4 and 5).

When possible, the refuse will be collected within five 
working days of your request.

Call 514-684-1010 or visit the “Online Services” section of 
our website to submit your request.

Collecte de rebuts spéciaux entre le 1er mai et le 31 octobre
Special refuse pickup between May 1 and October 31

COLLECTES / PICKUPS
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Appelez pour obtenir des conseils gratuits sur les 
solutions de rechange aux pesticides et les vers 
blancs ou de l’information sur les entrepreneurs, 
l’écopelouse et les permis.

Vous pouvez également consulter la Ligne verte pour 
vous assurer que votre entrepreneur en entretien 
de pelouse détient un certificat d’enregistrement 
annuel délivré par la Ville. Sans celui-ci, il n’est pas 
autorisé à travailler sur le territoire.

Renseignements : 514 684-3114

Assurez-vous que votre entrepreneur détient le certificat 
d’enregistrement annuel délivré par la Ville avant de procéder à 
tout type de traitement sur votre pelouse. Soyez vigilant dans le 
choix des traitements dits « autorisés » et proposés par votre 
entrepreneur en entretien de pelouse. En cas de doute, contactez 
la Ligne verte afin de connaître l’impact de ces traitements.

Votre entrepreneur a l’obligation d’apposer une affichette qui 
identifie le nom de TOUT traitement appliqué sur votre pelouse, que 
ce soit pour un produit autorisé par notre réglementation ou encore 
pour un produit nécessitant un permis temporaire d’application.

Make sure that your contractor has an annual certificate from the 
City before carrying out any kind of treatment on your lawn.

Be careful when choosing any so-called “allowed” treatment 
from your lawn maintenance contractor. If you are not sure, call 
the Green Line to find out about the impact of such treatments.

Please remember that it is compulsory for the contactor to put 
up a sign with the names of ALL treatments done to your lawn, 
whether the products are accepted under the bylaw or the products 
require a temporary application permit.

Dans le cadre de sa lutte contre la propagation 
de l’agrile du frêne, la Ville a mis en place trois 
programmes d’aide financière pour aider ses 
résidents à payer les dépenses reliées aux 
frênes situés sur leur propriété.

Renseignements : 514 684-1012, poste 549

As part of the fight against the spread of the 
emerald ash borer, the City has established 
three financial assistance programs to help 
residents cover the costs associated with ash 
trees located on their property.

Information: 514-684-1012, local 549

Call for a free consultation on safe 
alternatives to pesticides and solutions 
to white grubs as well as information on 
contractors, eco lawns and permits.

You can also contact the Green Line to 
see if your lawn maintenance contractor 
has an annual registration certificate 
from the City. Without it, contractors are 
not allowed to work in the city.

Information: 514-684-3114

HORTICULTURE / HORTICULTURE

ligne verte / Green line

Règlement sur l’utilisation des pesticides : R-2015-099
Bylaw on the use of pesticides: R-2015-099

Programmes de subvention reliés au traitement, à l’abattage et au remplacement des frênes
Subsidy programs related to the treatment, felling and replacement of ash trees
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PERMIS / PERMITS

Vous envisagez d’effectuer des travaux de construction ou 
de rénovation? Vous planifiez l’installation d’un solarium, d’un 
cabanon, d’une piscine creusée ou hors terre ou d’un spa? Si 
tel est le cas, vous aurez besoin d’un permis. Un certificat 
d’autorisation est également requis si vous souhaitez modifier 
votre aire de stationnement. Il est possible de faire une demande 
en ligne pour certains types de permis en visitant notre site Web :
ville.ddo.qc.ca/services-en-ligne.

Renseignements : 514 684-1033

Saviez-vous que le stationnement est interdit sur les voies publiques 
entre 3 h et 6 h la nuit, à moins d’avoir un permis de stationnement 
valide? Vous pouvez vous procurer ce permis en ligne.

Celui-ci n’est toutefois pas valide lors d’une chute de neige ou des 
opérations de déneigement, lorsque le véhicule fuit ou perd des 
liquides ou lorsque le véhicule n’est pas en état de marche. Les 
détenteurs de permis qui ne respectent pas ces conditions risquent 
de se voir retirer leur permis.

Renseignements : 514 684-6111

Règlement sur l’utilisation des pesticides : R-2015-099
Bylaw on the use of pesticides: R-2015-099

N’oubliez pas vos permis et vos certificats d’autorisation!
DON’T FORGET YOUR Permits and certificates of authorization

Are you planning construction or renovation work? Are you 
planning to install a solarium, a garden shed, an in-ground or 
above-ground pool, an outdoor spa? A permit is required. A 
certificate of authorization is also required if you wish to modify 
your driveway opening. For certain types of permits, you may file 
your request online by visiting our website at
ville.ddo.qc.ca/en/online-services.

Information: 514-684-1033

Permis de stationnement de nuit / Overnight parking permits

Did you know that parking is prohibited on public roads 
between 3 a.m. and 6 a.m., unless a valid permit is obtained? 
Overnight parking permits can be obtained online.

Overnight parking permits are not valid during a snowfall, 
during snow removal operations, while a vehicle is leaking 
or dripping fluids or if the vehicle is not in a roadworthy 
condition. Any permit holder who does not respect the 
conditions outlined risks seeing their permit become invalid.

Information: 514-684-6111
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ACTIVITÉS / ACTIVITIES

Nouveau jeu interactif Biba au parc Spring Garden
New Biba interactive game at Spring Garden Park

Les enfants, comme les parents, pourront profiter davantage 
du matériel de jeux dans les parcs. Heureux mélange entre 
l’activité physique et les jeux numériques, Biba permet 
d’équilibrer le temps d’écran et de jeu en plein air.
Comment procéder :

Children and their parents can further enjoy the play equipment 
in the park. Biba is a happy mix of physical activity and digital 
games to balance screen time and outdoor play.
How to play:

Téléchargez gratuitement 
l’application Biba sur votre 
téléphone mobile.

Download the free Biba app on 
your mobile phone.

INITIATIVE GO DDO

Badminton Tennis léger / Pickleball FitClub/Fitbros

Yoga en famille
Family yoga

Activités dans le parc
Activities in the park

Cours de Gardiens Avertis
Babysitting course

En partenariat avec la Ville et l’Association 
aquatique de Dollard-des-Ormeaux, Initiative 
Go DDO a été créée pour développer des 
initiatives durables en matière de santé 
et de bien-être au sein de la communauté. 
Notre objectif est d’encourager nos jeunes 
résidents à devenir plus actifs et d’offrir aux 
familles la possibilité d’avoir un mode de vie 
plus sain et bien équilibré.

In partnership with both the City and the 
Aquatic Association of Dollard-des-Ormeaux, 
Initiative Go DDO was created to develop 
sustainable health and wellness initiatives 
within the community. Our goal is to 
encourage our young residents to become 
more active and to provide families the 
opportunities to participate in a healthy and 
well-balanced lifestyle.

1

2

3

4

5

6

Follow us on Facebook @initiative-go-ddoSuivez-nous sur Facebook @initiative-go-ddo

Plusieurs programmes sont offerts / Various programs offered

1
2

3
4

5
6

Téléchargez gratuitement 
l’application Biba sur votre 
téléphone mobile.

Rendez-vous au parc Spring 
Garden.

Choisissez un jeu.

Pour débloquer des contenus, 
balayez 	les marqueurs cachés 
dans le parc.

Activez de nouveaux mini-jeux.

Amusez-vous!

Rendez-vous au parc Spring 
Garden.

Choisissez un jeu.

Pour débloquer des contenus, 
balayez 	les marqueurs cachés 
dans le parc.

Activez de nouveaux mini-jeux.

Amusez-vous!

1
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Go to Spring Garden Park.

Choose a game.

To unlock contents, scan the 
markers hidden in the park.

Activate new mini-games.

Have fun!
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ACTIVITÉS / ACTIVITIES

Mardi  9 avril 2019 - 19 h 30 Tuesday, April 9, 2019 - 7 : 30 p.m

Visitez notre site Web au ville.ddo.qc.ca.
Sélectionnez l’onglet Services en ligne sur la page d’accueil.
Sélectionnez l’option Conditions des installations estivales dans la liste.

Vous y trouverez l’état des installations sportives dans les différents 
parcs. La mise à jour est faite quotidiennement.

Visit our website at www.ville.ddo.qc.ca.
Select the Online Services tab on the home page.
Select Conditions of the summer facilities from the list.

You will find the state of the sports facilities in the various 
parks. The page is updated daily.

Comment connaître les conditions des installations extérieures en seulement trois clics
Find out about the conditions of the outdoor facilities in just three clicks

La saison du soleil approche à grands pas! Profitez de nombreuses activités dans les 
piscines extérieures : bain libre, cours de natation, équipes de natation, water-polo, 
plongeon, nage synchronisée, programmes de leadership et d’aquaforme pour adultes, 
fêtes d’enfants, compétitions et événements spéciaux. Les programmes commencent 
la dernière semaine de juin. Des abonnements familiaux ou individuels sont offerts, en 
plus du paiement journalier.

The sunny season is getting closer! Enjoy numerous activities, such as free swim, swimming 
lessons, swim team, water polo, diving, synchronized swimming, leaders program, adult 
aquafitness, birthday parties, competitions and special events. All programs begin 
during the last week of June. Family and individual memberships are available, as well 
as a daily payment option.

Ouverture des piscines extérieures! / Outdoor pools OPEN SOON!
DU DÉBUT JUIN À LA FIN AOÛT

OPEN FROM EARLY JUNE TO LATE AUGUST

Depuis plus de 30 ans, le Centre des Arts de Dollard (CAD) offre une 
programmation en arts visuels et de scène de haute qualité à tous les 
résidents. Le CAD met l’accent sur l’habileté de la personne à créer, à repousser 
ses limites et à apprendre de nouvelles techniques dans le médium de son 
choix. Les artistes-enseignants encouragent les participants à développer leur 
nature artistique par le jeu, l’échange et l’apprentissage pratique.
Des expositions d’oeuvres d’art créées par des artistes à la fois professionnels 
et en devenir, y compris les étudiants du CAD, sont présentées régulièrement 
à la Galerie de la Ville. Les expositions sont accessibles gratuitement et 
présentent une riche diversité d’oeuvres d’art à la communauté. Des visites 
guidées pour des groupes de quatre personnes ou plus sont également offertes 
gratuitement.
Nous sommes ouverts à vos suggestions de cours!
Renseignements : centredesarts@ddo.qc.ca

For more than 30 years, the Dollard Centre for the Arts 
(DCA) has offered high quality programming in the 
visual and performing arts to people of all ages. The 
DCA focuses on an individual’s ability to create, push the 
boundaries and learn new techniques in his or her medium 
of choice. The artist-teachers encourage their students to 
be artistic through play, discussion and hands-on learning.
Art exhibitions by both professional and aspiring artists, 
including by DCA students, are presented regularly at the 
Galerie de la Ville. The exhibitions are free and bring to the 
community a rich variety of art. Tours for groups of four or 
more are also free.
We are open to new suggestions for courses to offer!
Information: centredesarts@ddo.qc.ca

Piscine Elm Park Pool
514 620-9747 • 530, Montcalm 
www.elmparkpool.com

Piscine Fairview Pool
514 626-3328 • 345, Blue Haven 
www.fairviewpool.com

Piscine Westpark Pool
514 685-3247 • 100, Wilson 
westpark.poolreg.com

Piscine Glenmore Pool
514 684-3143 • 120, Glenmore 
www.glenmorepool.com

Piscine Westminster Pool
514 620-1677 • 541, Westminster 
www.westminsterpool.com

INFO PRÉSAISON / PRESEASON INFORMATION

1
2
3

L’art pour tous / Art for all

1
2
3
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CAMPS DE JOUR / SUMMER CAMPS

CAMP DE SPORTS D’ÉTÉ DE DOLLARD / Dollard SUMMER SPORTS CAMP

Filles et garçons de 6 à 14 ans – 25 juin au 16 août

• Perfectionnement de technique
• Matchs thématiques et tournois
• Activités (piscine en après-midi)
• Évaluation en début de camp pour la répartition des  	    
groupes selon le niveau des enfants

Journée complète : 9 h à 16 h, 175 $ par semaine
Demi-journée (matin) : 9 h à 12 h 30, 145 $ par semaine
Service de garde : 7 h à 9 h et 16 h à 18 h, 30 $ par semaine

Renseignements et inscriptions :
514 421-2928 – info@dollardsoccer.ca – www.dollardsoccer.ca

For girls and boys ages 6 to 14 – June 25 to August 16

• Technical development
• Themed games and tournaments
• Scheduled activities (swimming in the afternoon)
• Evaluation at the beginning of camp to divide groups 	
   according to the children’s levels

Full day: 9 a.m. to 4 p.m., $175 per week
Half-day (morning): 9 a.m. to 12:30 p.m., $145 per week
Daycare: 7 a.m. to 9 a.m. and 4 p.m. to 6 p.m., $30 per week

Information and registration:
514-421-2928 – info@dollardsoccer.ca – www.dollardsoccer.ca

Camp d’été du Club de Soccer Dollard
Dollard Soccer Club Summer Camp

- Hockey sur glace
- Natation
- Et bien d’autres

- Soccer
- Basketball
- Hockey-balle

Du 24 juin au 23 août, au Centre civique, le Camp de sports d’été 
de Dollard offre plusieurs activités pour les 4 à 13 ans :

Renseignements et inscription :
À partir du 11 mai, les fins de semaine, de 9 h à midi au Centre 
civique
514 996-4669
mitcht@videotron.ca – www.dollardsportscamp.com
Options de paiement : chèque, comptant, Visa, Mastercard, carte 
de débit ou modalités de paiement

- Soccer
- Basketball
- Ball hockey

- Ice Hockey
- Swimming
- And more

Information and registration:
On weekends, starting May 11, from 9 a.m. to noon at the Civic 
Centre
514-996-4669
mitcht@videotron.ca – www.dollardsportscamp.com
Payment options: cheque, cash, Visa, Mastercard, debit or 
payment plan

From June 24 to August 23, at the Civic Centre, many activities 
will be offered for campers ages 4 to 13:

Tout au long de l’été, sous l’animation d’un personnel dévoué, les 
campeurs explorent différents moyens d’expression, des arts 
visuels au théâtre et à la danse. Le travail des campeurs est 
souligné lors d’une soirée finale d’exposition de leurs oeuvres 
et de représentation de leurs talents à laquelle sont invités les 
familles et le public.

Renseignements et inscriptions : centreartdollard.com

Throughout the summer, and under the guidance of dedicated 
personnel, campers experience many different means of 
expression, from visual arts to theatre and dance. The 
campers’ accomplishments are celebrated in a final evening 
of exhibition and performance to which their families and the 
public are invited.

Information and registration: centreartdollard.com

Camp d’été des beaux-arts
Summer Fine Arts Camp
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Programmes et promotions disponibles :
• Camp Kidz : 5 à 9 ans
  170 $ résidents / 195 $ non-résidents, par semaine
• Camp athlétique : 8 à 12 ans
  170 $ résidents / 195 $ non-résidents, par semaine
• Camp aventure : 10 à 13 ans
  195 $ résidents / 220 $ non-résidents, par semaine
• Animateur en formation : 14 ans
   440 $ résidents et non-résidents, pour quatre semaines
• Aide-animateur : bénévole
Service de garde et sorties inclus pour tous les camps.
Renseignements : www.campdejourddo.com
514 684-0970 ou 514 242-7815

Programs and promotions available:
• Kidz Camp: ages 5 to 9
   $170 residents/$195 non-residents, per week
• Athletics Camp: ages 8 to 12
   $170 residents/$195 non-residents, per week
• Adventure Camp: ages 10 to 13
   $195 residents/$220 non-residents, per week
• Animator in Training: age 14
  $440 residents and non-residents, for four weeks
• Assistant Animator: Volunteer
Childcare services and outings included.
Information: www.campdejourddo.com
514-684-0970 or 514-242-7815

BIBLIOTHÈQUE / LIBRARY

Le personnel de la bibliothèque est euphorique! Après des années d’attente, 
le projet de rénovation pour la mise à niveau et l’agrandissement de la 
bibliothèque voit le jour.
En janvier dernier, le député fédéral de Pierrefonds-Dollard, M. Frank Baylis, 
et le député provincial de Sainte-Rose, M. Christopher Skeete, annonçaient 
un investissement à parts égales de près de 1,3 million de dollars des 
gouvernements du Canada et du Québec.
Ouverte en janvier 1992, la bibliothèque est née avant l’arrivée des nouvelles 
technologies que nous connaissons aujourd’hui.
En plus de procéder à des travaux de rénovation pour améliorer l’état général 
des lieux et l’accessibilité du bâtiment, la superficie de la bibliothèque 
sera augmentée de près de 199 mètres carrés. Cet espace élargi offrira 
un plus grand nombre de places assises et d’espaces de travail en plus de 
rendre possible la création d’un laboratoire informatique. Il est aussi prévu 
d’aménager un jardin extérieur et des espaces dédiés aux jeunes.
Le projet a été confié à la firme d’architecture J. Dagenais architecte + 
associés ainsi qu’aux firmes d’ingénieries Bouthillette Parizeau et Génipur. 
Les travaux de construction sont prévus pour 2020 et tout sera mis en oeuvre 
pour maintenir les services de la bibliothèque pendant la durée des travaux.
Une fois le tout terminé, les résidents auront accès à une installation 
rénovée avec des équipements et des meubles au goût du jour privilégiant 
les espaces publics, la flexibilité et les usages multiples.

The library staff is euphoric! After years of waiting, a 
renovation project, upgrade and expansion of the 
library is going ahead. In January, Pierrefonds–Dollard 
MP Frank Baylis and Sainte-Rose MLA Christopher 
Skeete announced an equal share investment of nearly 
$1.3 million by the governments of Canada and Quebec.
Opened in January 1992, the library was born before the 
arrival of new technologies that we know today.
In addition to renovations to improve the overall condition 
and accessibility of the building, the library area will 
be expanded by approximately 199 square metres. 
This expanded space will provide more seating and 
workspace, as well as the creation of a computer lab. An 
outdoor garden and spaces dedicated to young people 
are also planned.
The project was entrusted to the architectural firm J. 
Dagenais architecte + associés as well as the engineering 
firms Bouthillette Parizeau and Génipur. Construction is 
planned for 2020, and every effort will be made to maintain 
the library services during the construction period.
Residents will have access to a renovated facility with 
updated fixtures, fittings and furniture that will prioritize 
public space, flexibility and multiple uses.

Un rêve se réalise! / A dream comes true!

Le temps des camps de jour à Dollard-des-Ormeaux est arrivé!
DDO DAY CAMP TIME IS HERE!
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La subvention aux aînés est offerte annuellement aux résidents de 
65 ans ou plus. Le montant maximal est de 150 $ pour les locataires 
et de 300 $ pour les propriétaires. Pour être admissible, il vous faut 
suivre certaines étapes.
Si vous êtes propriétaire et vivez seul :

1. Remplissez le formulaire.
2. Ajoutez votre avis de cotisation du gouvernement fédéral 2018.
3. Ajoutez votre avis d’imposition (taxes municipales) 2019.
4. Ajoutez une pièce d’identité avec date de naissance.
5. Envoyez le tout par la poste ou par courriel à asamne@ddo.qc.ca.
Si vous êtes propriétaire et habitez avec d’autres personnes toutes 
âgées de 60 ans ou plus, vous devez ajouter :

6. Les avis de cotisation du gouvernement fédéral 2018 des 		
	 personnes avec lesquelles vous habitez.
Si vous êtes locataire, sautez l’étape 3.
N. B. : La Ville n’émet aucun chèque de moins de 10 $.
Renseignements : 514 684-8060

The Seniors Grant is an annual grant available to residents who are 
65 years of age or over. The maximum amount is $150 for tenants 
and $300 for homeowners. To be eligible, you must complete the 
following.
If you are an owner living alone:

1. Fill out the form.
2. Add your 2018 federal Notice of Assessment.
3. Add your 2019 municipal tax bill.
4. Add identification with date of birth.
5. Send all documents by mail or email to asamne@ddo.qc.ca.
If you are an owner living with others who are all over 60 years of age, 
add:

6. The 2018 federal Notice of Assessment for all other persons 		
     living with you.
If you are a tenant, skip step 3.
N.B.: The City does not issue any cheque for less than $10.
Information: 514-684-8060

SUBVENTION AUX AÎNÉS / SENIORS GRANT
12001 De Salaberry, Dollard-des-Ormeaux, QC  H9B 2A7

SUBVENTIONS / GRANTS

Subvention aux aînés 2019 / Seniors Grant 2019
criteria to remembercritères à retenir

Soumettre entre le 1er juin et le 15 novembre seulement / Submit between June 1 and November 15 only

 Nom / Name  ____________________________________________  Adresse / Address  _____________________________________________________

Tél. / Tel.  _________________________________________________ Code postal / Postal Code  ______________________________________________

Votre âge : au moins 65 ans au 1er janvier 2019 / Your age: at least 65 as of January 1, 2019  ___________________________________________________

Résident(e) de Dollard-des-Ormeaux au moins depuis 2014 / Resident of Dollard-des-Ormeaux since at least 2014

Cohabite avec une autre personne / Living with another person
Si oui, âge de cette personne : au moins 60 ans au 1er janvier 2019 / If so, age of that person: at least 60 as of January 2019  __________________

Évaluation de votre maison : doit être inférieure à 400 000 $
( jusqu’à un maximum de 420 000 $ pour une subvention partielle)

Evaluation of your home: must be less than $400,000
(up to a maximum of $420,000 for a partial grant)

Voir « Valeur taxable » sur votre compte de taxes 2019.  /  See “Taxable value” on your 2019 municipal tax account.

Je suis locataire / I am a tenant

Revenu annuel du ménage :
Personne aînée vivant seule : revenu annuel de moins de 20 900 $* 
(jusqu’à un maximum de 21 900 $* pour une subvention partielle).
Personne aînée demeurant avec d’autres personnes âgées de plus de
60 ans au 1er janvier 2019 : revenu annuel combiné de moins de 28 600 $* 
(jusqu’à un maximum de 29 600 $* pour une subvention partielle).
* Voir la ligne 150 de l’avis de cotisation du gouvernement fédéral de 
2018 de chaque personne.

Household annual income:
Senior living alone: Annual income must be less than $20,900*
(up to $21, 900* for a partial grant).
Senior living with other persons who are at least 60 years of age as 
of January 1, 2019: Your combined annual income must be less 
than $28,600* (up to a maximum of $29,600* for a partial grant).
*See line 150 of the 2019 federal Notice of Assessment for each 
person.

Avez-vous déjà reçu cette subvention? / Have you ever received this grant?

Veuillez choisir une langue de correspondance / Choose your preferred language for correspondence: 

Signature  _____________________________________________________________   Date  ______________________________

Oui / Yes              Non / No

Oui / Yes              Non / No

Oui / Yes              Non / No

Français              English

Oui / Yes              Non / No

SUBVENTION AUX AÎNÉS / SENIORS GRANT
12001 De Salaberry, Dollard-des-Ormeaux, QC  H9B 2A7

Si vous êtes propriétaire et vivez seul / If you are an owner living alone

Si vous êtes propriétaire et habitez avec d’autres personnes toutes âgées de 60 ans ou plus, vous devez ajouter :
If you are an owner living with others who are all over 60 years of age, add:


